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نمایش »ماه بر ترک اسب پیر« نوشته ایوب 
آقاخانــی و کار محمد عبدالهادی با بازی ایوب 
آقاخانی از 22 دی ماه ســاعت 20 در ســالن 
شــماره یک خانه  نمایش  مهرگان روی صحنه 

است.

درباره  با هنرآنلاین  عبدالهادی درگفت وگو 
جذابیت های انتخاب نمایشــنامه »ماه بر ترک 
اســب پیر« برای اجرا گفت: از آنجا که تاکنون 
فیلم های کوتاه و مســتندهای بسیاری تولید 
کرده ام، ســال 1399 به دنبال نمایشــنامه ای 

با ویژگی ها و قابلیت هــای بصری خاص بودم. 
نمایشــنامه ای که دارای ویژگــی تصویری و 
نمایشــی باشد به این معناکه تلفیقی از تئاتر و 
سینما را در صحنه داشته باشم.او در ادامه افزود: 
طی مذاکره ای که با ایوب آقاخانی داشتم، طرح 
و ایــده مدنظرم را با او در میان گذاشــتم و او 
نمایشــنامه »ماه بر ترک اســب پیر« را به من 
پیشنهاد داد که این نمایشنامه چند سال پیش 
نوشته شده بود. آن را خواندم و بسیار به این اثر 
علاقمند شــدم و پس از بررسی و چالش هایی 
که به منظور اســتخراج نقاط قوت اثر به جهت 
قابلیت های تصویری با آقای آقاخانی داشــتم، 
تمرینــات این نمایــش را آغاز کردیــم. این 
فیلمساز درباره موضوع ومضمون نمایش یادآور 
شــد: اتفاقی که در این نمایش می افتد، شاید 

برای بســیاری از انسان ها که به دیگر کشورها 
مهاجرت می کنند، رخ دهد و این نمایش، قصه 
قابل لمسی برای همه مخاطبان دارد و همه با 

آن ارتباط خوبی برقرار می کنند.  
او درباره ســبک و فضــای اجرایی نمایش 
عنوان کرد: به نظرم نمایشنامه تلفیقی از چند 
سبک ملودرام، عاشقانه و تراژیک است و چندین 
ســبک به خوبی توسط نویســنده نمایشنامه 
تلفیق شده تا مخاطب را به فضای مدنظر ببرد. 
در این نمایش در حالیکه داستانی از زندگی یک 
شخص به صورت فلاش بک، فلاش فوروارد و ... 
روایت می شود، مخاطب را نیز آرام آرام به سمت 
داستانی بسیار زیبا هدایت می کند و تماشاگر 
در پایان نمایش متوجه پیام این اثر خواهد شد.

عبدالهــادی دربــاره ویژگی هــای نمایش 

»ماه بر ترک اســب پیر« اظهــار کرد: به دلیل 
ویژگی های بصری بســیاری که در متن وجود 
دارد، قابلیت های تصویری شدن قسمت هایی از 
این نمایش وجود دارد. بعضی از صحنه های این 
نمایش پتانسیل آن را دارد تا روی پرده و ویدئو 
پروژکتور نمایش داده شــود. از این رو مخاطب 
در عین حال که یک نمایش را می بیند، توسط 
فلــش بک و فلش فورواردهــا اتفاقاتی را روی 
پرده ویدئو پروژکتور شــاهد است. این موضوع 
ویژگی این نمایش است که تقریباً آن را از دیگر 
نمایش ها متمایز کرده است. او در ادامه افزود: 
درست است که استفاده از ویدئو پروژکشن  در 
آثار نمایشــی مرسوم است اما استفاده از ویدئو 
پروژکشــن در ایــن نمایش حدود یک ســوم 

نمایش کاربرد دارد.

روایت عبدالهادی از »ماه بر ترک اسب پیر«

تلفیق نمایش و سینما بر صحنه تئاتر

کامبیز روشــن روان درباره ترکیب موســیقی ایرانی با 
ســازهای غربی و بعضا الکترونیک بیان می کند: اگر ساخت 
ایــن نوع قطعات خیلــی آگاهانه انجام شــود، تحولی را در 
قطعاتی که ساخته و به همین شکل هم اجرا می شوند، ایجاد 
می کند. منتهی اینکه چه کســی و با چه دانشی این کار را 
می کند، مســئله ای است که باید خیلی جدی روی آن تأمل 

کرد.
کامبیز روشــن روان ـ موســیقیدان، آهنگساز، نوازنده و 
مدرس موسیقی ـ در ادامه صحبت های بالا به ایسنا می گوید: 
چند ســالی اســت که خواننده های سرشــناس موسیقی 
ایرانی به ســاخت آثــار تلفیقی آواز ســنتی ایرانی در کنار 
ســازهای الکترونیک و برخی سازهای آکوستیک غیرایرانی 
روی می آورند و فضای ویــژه ای ایجاد می کنند. به هر حال 
خواننده ها و گروه ها به دنبال این هســتند که حرف تازه ای 
را برای نسل جوان ارائه کنند. تولید این آثار هم در راستای 
همین طرز تفکر صورت می گیــرد؛ به خصوص که اینگونه 

می توانند مخاطبان بیشتری را به خود جذب کنند.
او درباره علت چنین تلفیق هایی در موسیقی ایرانی بیان 
می کند: جوان های امروزی توجه زیادی به شــکل و شمایل 
موســیقی اصیل ایرانی در فرم قدیمــی آن ندارند و ترجیح 
می دهند موســیقی که گوش می دهند تــا حدی به حال و 
هوای آثار روز نزدیک باشد یا دقیقا همانی باشد که خودشان 
دوست دارند؛ بنابراین این نوع ســازها امکانی برای داشتن 
مخاطبان بیشتر و جوان تر را برای خواننده ها و گروه ها ایجاد 

می کند.
ساخت آثار دو زبانه در راستای چندفرهنگ سازی

روشــن روان درباره ســاخت آثار موســیقی دو زبانه نیز 
می گویــد: از آنجایی که تا به حال چنین اثری نســاخته ام، 
نمی دانم اصول و قواعد آن چیســت و چگونه انجام می شود. 
ولــی هدف از فعالیت در این ژانر شــکل گیری یک رویکرد 
چندفرهنگی در موسیقی است؛ زیرا بدین صورت فرهنگ های 

مختلف می توانند با هم همراه شوند.
این آهنگساز تصریح می کند: چندفرهنگ سازی و ساخت 
آثار موســیقی چند ملیتی سال ها قبل شروع شده و به مرور 
در حال ترویج اســت. به هر حال ساخت این نوع آثار تنوع و 
برای هنرمندان ما جذاب اســت؛ زیرا می توانند هم مخاطب 

ایرانی داشته باشند و هم غیرایرانی.
او ادامه می دهد: به خاطر دارم ســال ها پیش نمونه های 
اولیه موســیقی های تلفیقی یا فیوژنی که انجام می شــود 
در جشــنواره موســیقی فجر نیز اتفاق افتاد؛ به گونه ای که 
موســیقی ایرانی در کنار موســیقی الکترونیک، ترکی و یا 

ایتالیایی قرار گرفت.
این هنرمند اضافه می کند: در ساخت چنین آثاری برخی 

از خوانندگان ایرانی با خواننده هایی از کشــورهای دیگر آثار 
مشترک دو زبانه می سازند که معمولا هم حالت بداهه خوانی 
دارد. درواقع یک خواننده ایرانی شــعری را به زبان فارســی 
براســاس اشــعار مثلا مولوی یا حافظ می خواند و در مقابل 
خواننده دیگر یا شعری از سرزمین خود را می خواند یا شعری 
که خواننده ایرانی خوانده اســت را به صورت ترجمه شــده 

اجرا می کند.
وقتی که هنرمند قصد فعالیت در بعد جهانی دارد

در ادامــه این مســئله را بیان می کنیم که بســیاری از 
ژانرهای غیرایرانی خاســتگاهی خارج از ایران دارند و برخی 
از فعالان این حوزه در کشور ترجیح می دهند فعالیتشان به 
زبان انگلیسی باشد. آیا چنین اقدامی درست است و یا بهتر 
این است که به زبان فارسی به فعالیت در این ژانرها بپردازند؟
پاســخ می دهد: این مسئله فرهنگی است. زمانی که یک 
خواننــده ایرانی ترجیح می دهد به زبان دیگری بخواند، باید 
اینگونــه نگاه کرد که دید او فرهنگی اســت و قصد دارد در 
حوزه کاری خود مخاطب جهانی داشته باشد و در همه جای 
جهان امکان فهم آثار او وجود داشــته باشد. ولی آن دسته 
از هنرمندانــی هم که آثاری را به زبان فارســی می خوانند، 

ترجیحشان بیشتر بر جذب مخاطبان داخلی است.
او ادامــه می دهد: البته آن موســیقی ای کــه برخی از 
هنرمندان ترجیح می دهند با شــعر و ترانه انگلیســی روی 
آنها کار کنند، با زبان انگلیسی نتیجه بهتری خواهد داشت؛ 
درواقع این نوع موسیقی ها به گونه ای است که شعر انگلیسی 
بیشــتر از شعر فارسی برایشان مناسب است. به دلیل اینکه 

ویژگی های شعرهای فارسی موجب می شود که مثلا صدای 
خواننده اثــر دارای تحریر و توانایی های ویژه ای باشــد که 

مخصوص این موسیقی است.
این هنرمند بیان می کند: ولی در صدای خواننده های پاپ 
چه در ایران و چه در خارج از ایران تحریری نیست و خیلی 
ساده می خوانند. در این نوع از موسیقی ها ریتم عامل ایجاد 
جذابیت است و کلام خیلی اهمیت ندارد؛ زیرا ریتم اثر باید 
بتواند آن انرژی و فضایی که مخاطب به دنبال آن اســت را 
برایشان ایجاد کند. گاهی وقتی که این نوع از موسیقی ها را 
گوش می دهید، یا اصلا کلامی ندارند و یا تنها یک یا دو کلمه 

در آنها تکرار می شود.
بومی سازی ژانرها اقدام درستی است یا غلط؟

این آهنگســاز پاســخ می دهد: به هر حال ژانرها وجود 
دارند و نمی توان منکر این امر شد. هر کسی در ژانری که به 
آن علاقه مند اســت یا تخصص دارد، فعالیت می کند و قطعا 
آنهایی که تنهــا در یک ژانر به طور تخصصی کار می کنند، 
نسبت به آنهایی که مدام حوزه کاری خود را تغییر می دهند، 

موفقیت بیشتری کسب می کنند.
در بخش دیگری از این گفت وگو، از این آهنگساز درباره 
معیار انتخاب یک خواننده برای آثار آوازی او سوال می کنیم. 
پاســخ می دهد: معیارها بســته به اینکه چه کسی چه نوع 
موسیقی را می ســازد و چه کسی قرار اســت آن را بخواند 
متفاوت و زیاد است. خواننده باید صدای گرم و گیرا، پخته و 
استعداد خواندن داشته باشد. همچنین صدایش خارج نباشد؛ 
چون متأســفانه برخی از خوانندگان هر فرآیندی را هم که 

طی کنند باز هم ته صدایشان خارج است و تنها در استودیو 
با تنظیمات دستگاهی می توان صدای متفاوتی از آنها شنید.

او ادامه می دهد: اگر موســیقی که می ســازم مبتنی بر 
موسیقی دستگاهی باشد، خواننده حتما باید تحریر موسیقی 

ایرانی را بداند و در این زمینه کار کرده باشد.
شهرت خواننده هم برایم معیار است

همچنین از روشن روان درباره میزان ملاک بودن شهرت 
در انتخاب یک خواننده ســوال می کنیم. پاســخ می دهد: 
شهرت هم برایم معیار است و نمی توان آن را نادیده گرفت. 
البته گاهی هستند خوانندگانی که هیچ جا نخوانده اند ولی 
استعداد اینکه خواننده خوبی شوند را دارند. همین طور که 
ممکن اســت یک کارگردان فیلم اولی از من بخواهد برایش 
موسیقی فیلم بسازم که در مواردی پذیرفته ام و اکنون برخی 

از آنها جزو فیلم سازان مطرح ایران هستند.
او ادامه می دهد: نگاه من این اســت که به آن دســته از 
افرادی که استعداد دارند کمک کنم تا تشویق شده و بتوانند 
پیشــرفت کنند، هرچند که تمام ویژگی های لازم را نداشته 

باشند.
رسالت یک نوازنده یا موسیقی ایرانی در مواجهه با 

فرهنگ های دیگر؟
این هنرمند در پاســخ به این سوال می گوید: رسالت یک 
هنرمند موسیقی ایرانی در مواجهه با موسیقی و فرهنگ های 
دیگر این است که تعهد تخصصی لازم را به رشته کاری خود 
داشته باشد. اگر کار هنرمندی موسیقی ارکسترال است باید 
در زمینه موسیقی ارکسترال، ارکستراسیون و تمام مواردی 
که یک اثر موســیقی ارکسترال را می سازد اعم از هارمونی، 
ساز شناســی و ... را بداند و سال ها روی آن کار کرده باشد 

که بتواند اثری بسازد که پایش بایستد و از آن دفاع کنند.
روشــن روان درباره این مســئله نمونــه ای ذکر کرده و 
می گوید: اســتاد کیهان کلهر نمونه خوبی است. آنچه که او 
اجرا می کند موسیقی ناب ایرانی است. موسیقی او به گونه ای 
تغییــر پیدا می کند که با ســازهای الکتریک غربی و حتی 
نوازنده های برجسته سازهای غربی هماهنگ شده و نتیجه 
خوبی هم حاصل می شــود؛ به گونه ای که با گوش دادن به 

آنها همچنان موسیقی ایرانی می شنوید.
او ادامه می دهد: زمانی که یک آهنگساز ایرانی می خواهد 
از ســازهای غربی یا از یک ارکســتر غربی اســتفاده کند 
می بایســت حتما آن ســازها را بشناســد، ارکستراسیون و 
هارمونی را بداند، آگاه باشــد که یک ارکستر چگونه تشکیل 
می شود، فرهنگ آن موسیقی را بشناسد و پیش از اینکه در 
آن زمینه به اجرا برسد کارهایی کرده باشد. اینکه فردی یک 
شب بخوابد و صبح بخواهد برای ارکستر سمفونیک قطعه ای 

بسازد نتیجه ای حاصل نخواهد شد.

کامبیز روشن روان: 

در صدای خوانندگان پاپ تحریر نیست
»قهرمان« واجد شرایط اسکار بهترین فیلم شد

آکادمی اســکار فهرستی از 
2۷۶ فیلــم واجد شــرایط 
رقابــت در شــاخه بهترین 
فیلم نــود و چهارمین دوره 
ایــن جوایــز ســینمایی را 

منتشر کرد. 
به گــزارش ایســنا به نقل 
سگ«،  »قدرت  اســکرین، 

»تل ماسه«، »بلفاست«، »داســتان وست ساید«، »پادشاه ریچارد«، »به بالا 
نــگاه نکن«، »پیتزا لیکوریس«، »دختر گمشــده«، »تیــک، تیک ... بوم«، 
:»تــزاژدی مکبث«، »کوچه کابوس«، »ماشــین منو بــران«، »ریکاردوس 
بودن«، »مرد عنکبوتی: راهی به خانه نیست« و فیلم سینمایی »قهرمان« از 
جمله فیلم های حاضر در فهرســت آثار واجد شرایط در شاخه بهترین فیلم 

نود و چهارمین دوره جوایز سینمایی اسکار هستند.  
امســال قرار اســت 10 فیلم به صورت قطعی به عنوان نامزد نهایی شــاخه 
بهترین فیلم معرفی شــوند، بر خلاف چند سال اخیر که این عدد بین ۵ تا 

10 فیلم متغیر بود.  
همه این 2۷۶ فیلم دارای معیارهای واجد شــرایط شــامل نمایش در یک 
ســینمای تجاری در یکی از شش منطقه شهری ایالات متحده از جمله لس 
آنجلس و پنج ناحیه شــهر نیویورک بین 1 مارس تا 31 دسامبر 2021 بوده 
و حداقل به مدت هفت روز متوالی در این ســینماها، ســینماها یا سینما-

ماشین ها اکران شده اند. 
فیلم سینمایی »قهرمان« ساخته اصغر فرهادی از ۷ ژانویه به صورت محدود 
و از 21 ژنویه )1 بهمن( به صورت عمومی در ســینماهای آمریکا و همزمان 

در سامانه نمایش آنلاین آمازون اکران می شود. 
این فیلم نماینده ســینمای ایران در شــاخه بهترین فیلم بین المللی اسکار 
2022 نیز هســت و به فهرست نامزدهای اولیه شامل 1۵ فیلم نیز راه یافته 
اســت.  رای گیری نهایی برای معرفی نامزدهای نهایی نود و چهارمین دوره 
جوایز سینمایی اسکار  2۷ ژانویه )۷ بهمن( آغاز و اول فوریه )12 بهمن( به 
پایان می رسد و نامزدهای نهایی تمامی شاخه ها نیز روز ۸ فوریه )19 بهمن( 

اعلام می شود.

کیوان ساکت در شیراز کارگاه آموزشی برپا می کند
برگزاری  از  ســاکت  کیوان 
کارگاه آموزشــی خــود در 
اوایل بهمن ماه سال جاری 
خبر داد. به گزارش ایســنا، 
کیــوان ســاکت، نوازنده و 
آهنگســاز گفت: هم اکنون 
در تــدارک و برنامــه ریزی 
برای برگزاری مســترکلاس 

در شیراز هســتم که این کارگاه آموزشی 10 بهمن ماه سال جاری از سوی 
موسسه آوای هنر ایل قشقایی برگزار می شود. 

کمدین آمریکایی درگذشت
ـ کمدین  اندرسون«   »لویی 
آمریکایی برنده جایزه »امی«  
ـ درگذشت. به گزارش ایسنا 
و به نقــل از رویترز، »لویی 
اندرسون« کمدین و مجری 
برنده سه جایزه »امی«،  روز 
جمعه پس از مدتها مبارزه با 
بیماری، در سن ۶۸ سالگی 

درگذشــت. او که ســتاره مجموعه های کمدی همچون »بسکتس«  بود، در 
لاس وگاس درگذشت. 

او هفته گذشــته برای انجام مراحل درمانی در بیمارســتانی واقع در همین 
شهر بستری شده بود. »اندرسون«  در شاخه بهترین بازیگر مرد مجموعه های 
کمدی در جوایز »امی«  ســاعات پربیننده به عنوان نامزد معرفی شــد و در 
ســال 201۶ برای ایفای نقش »کریستن  بســکتس« این جایزه را به خود 

اختصاص داد.

میراث »پالمیرا« به سوریه بازگشت
یک موزه خصوصی در لبنان 
مجموعــه ای از آثار تاریخی 
باســتانی  شــهر  به  متعلق 
»پالمیــرا« را بــه ســوریه 

بازگرداند. 
به گزارش ایســنا و به نقل 
از رویترز، پنــج اثر تاریخی 
شــهر  به  متعلــق  رومــی 

باستانی »پالمیرا«، مکانی که طی سال ها جنگ در سوریه دچار صدمه شده 
است، روز پنجشنبه از یک موزه خصوصی در لبنان به دمشق بازگردانده شد.

این آثار تاریخی از ســال 201۸ در این موزه به نمایش گذاشته شده بودند. 
این آثار تاریخی شامل چند مجسمه سنگی و سنگ های حکاکی شده مختص 
آرامگاه هایی هستند که به قرن دوم و سوم میلادی تعلق دارند. این مجموعه 
آثار در مجموعه خصوصی »جواد ادرا« به ســوریه تحویل داده شــدند. این 
مجموعــه دار این آثار را از پیش از آغاز جنگ ســوریه در ســال 2011، از 
حراجی هــای اروپایی خریداری کرده بود. این مجموعه دار تصمیم خود برای 

بازگرداندن این آثار را یک اقدام سخاوتمندانه توصیف کرده است.

 طراحی ساختمان با صفحات خورشیدی
از یک گروه معماری هلندی

پروژه سولار راک از صفحات 
خورشــیدی پوشیده شده و 
سالانه یک میلیون کیلووات 

ساعت برق تولید می کند.
بــه گــزارش هنرآنلایــن، 
شــرکت معمــاری هلندی 
MVRDV  پروژه ســولار 
راک را بــرای شــرکت برق 

دولتــی تایوان با نام »تای پاور« طراحی کرده که ابــزاری برای تولید انرژی 
پاک و سبز است. مورفولوژی پروژه و تصویر معماری آن کاملًا مبتنی بر داده 
پایه ریزی شــده که بیانگر کارآمدترین راه برای تولید انرژی خورشــیدی در 
محل اســت. این پروژه به عنوان یک مانیفیست ساخته شده تعریف می شود 

که هدفش دستیابی به آینده ای بدون کربن است. 
پروژه سولار راک)Solar Rock( در پارک صنعتی ساحلی چانگوا در نزدیکی 
تایچونگ اجرا می شود و یک مرکز ذخیره سازی و نگهداری تجهیزات انرژی 
پایدار اســت که برای به حداکثر رســاندن تولید انرژی خورشیدی طراحی 
شــده است. ســاختار گنبدی شــکل آن به گونه ای طراحی شده که بتواند 
بیشترین مقدار از نور خورشید را برای تبدیل به برق دریافت کند و همچنین 
مجموعه ای از چین ها در امتداد نما به گونه ای تنظیم شده که تولید انرژی را 
به حداکثر برساند. این ساختمان از نظر انرژی خودکفا و حتی گزینه ای برای 

تزریق انرژی اضافی تولید شده به شبکه برق شهری خواهد بود. 
این پروژه پتانســیل منحصر به فرد و جذابی دارد. در داخل ســاختمان نیز 
فضای بسیار بزرگی با نمایشگر دیده می شود و دارای تقریباً 12 هزار و 900 
متر مربع ســالن، اتاق، یک انبار، کارگاه تعمیر و نگهداری و یک دفتر است. 
طبقه اول مانند یک گالری عمل می کند و بازدیدکنندگان می توانند آنچه در 

کارگاه تعمیر و نگهداری می گذرد، ببینند.
این ســاختمان همچنین دارای یک اتاق داده ها خواهد بودکه اطلاعات را در 
لحظه نمایش می دهد و طبقه آخر نیز شــامل فضاهای نمایشــگاهی اضافی 
اســت. قرار گرفتن فضاهای مختلف در کنار هم ســاختمان را به یک ابزار 
ارتباطی ضروری برای شــرکت برق تبدیل خواهد کرد. پروژه سولار راک تا 

سال 202۴ احداث خواهد شد.

اخبارکوتاه

گزارش

فیلمبــرداری فیلم کوتــاه »بی پدر« به پایان رســید.  فیلم کوتاه 
»بی پــدر« به نویســندگی و کارگردانی علی مقــدم و تهیه کنندگی 
علیرضــا آغاز پــس از گذراندن بیــش از 20 روز پیــش تولید و 2 
شــب فیلمبرداری، در حاشــیه جنوب تهران به کار خود پایان داد.  
»بی پدر« درامی اجتماعی است با درون مایه ی انسانی که به مسئله ی 
اهمیت خانــواده در روزگار جدید می پردازد.  مهران غفوریان، فرزانه 
خان محمــدی، مهری آل آقــا، با حضور محمدرضــا داودنژاد ایفاگر 
نقش های مختلف این فیلم هســتند.  موســیقی »بــی پدر« یکی از 

قطعات بداهه  از آثار فاخر ســهراب پورناظری می باشد.  علیرضا آغاز تهیه کننده »بی پدر« سال هاست که به عنوان 
ســینمادار، تهیه کننده و سرمایه گذار در مرکزیت موسسات نیوشافیلم و آریارسام مشغول فعالیت است و به زودی 
نیز اولین ســریال خود را تولید خواهد کرد.  علی مقدم کارگردان »بی پدر« از ســال 13۸۴ بازیگری سینما، تئاتر 
و تلویزیون را آغاز کرده و این فیلم کوتاه اولین تجربه رســمی وی در زمینه فیلمســازی است. مقدم پیش از این 
نویســندگی فیلم سینمایی »پریسان« را در کارنامه  خود دارد. یکی از ویژگی های »بی پدر« شمایل متفاوتی است 

که از مهران غفوریان و محمدرضا داوودنژاد ارائه داده است. 
فهرست کامل عوامل پروژه عبارت است از:

جانشــین تهیــه کننده: جــواد کلهر، مجری طــرح: خانه خلاق و نــوآوری محتوای دیجیتــال نیتک، مدیر 
فیلمبرداری:فراز مقدم، طراح گریم: سارا میرزازاده، برنامه ریز: امید محمدی، دستیار اول کارگردان: سیاوش زندی 
قشــقایی، طراح لوگو: مهدی صادقی یکتا، صدابردار: علی فضلــی،  طراح صحنه: پویان باغنده، طراح لباس: ملینا 
باغنده، مترجم: نسیم توکلی، منشــی صحنه: الناز میرزا، مشاور انتخاب بازیگر: ایلیا شیرازی، مدیر تولید: کامران 
رضایی، عکاس: امیر مهدی عباســی، مدیر تدارکات: هادی صادقی، دســتیار اول فیلمبردار:آرش خرمی، مجری 
گریم: یسنا نوری، دستیاران صحنه: مهدی بازرگان،پدرام برزگر، دستیار لباس:آرمیتا فرج الهی، دستیار تولید: علی 
روزبه، دســتیار تدارکات: امیر رضایی، مهدی شاهبداغی، دستیار پشت صحنه:فاطمه عرب نژاد، عکاس افتخاری : 

محمدرضا داوودنژاد و مدیریت تبلیغات و اطلاع رسانی: گروه مدیاژورنال.

یکصد و چهل و هشــتمین شماره »بخارا« با تصویری از شهرام 
ناظری بر روی جلد متشــر شد. به گزارش ایسنا، در این شماره از 
مجله »بخارا« مطالبی از حسن انوری،  سیدمصطفی محقق داماد، 
محمود امیدسالار، سجّاد آیدنلو، نصرالله پورجوادی، مسعود جعفری 
جزی، حسن میرعابدینی،  ایرج امینی، علی قیصری، علی معظمی، 
عبدالحسین آذرنگ، محمّدنادر نصیری مقدّم، احمد جلالی، سرگه 
بارســقیان، رســول جعفریان،  محمدجعفر یاحقی،  بهرام گرامی، 
 محمود آموزگار،  زینب یونســی،  پریسا فرد،  روزبه زرین کوب،  آزاده 

آزادی نژاد،  عمادالدین شــیخ الحکمایی،  ابوالفضل خطیبی،  ترانه نائینی ، نسیم بنی اقبال، شقایق دلشاد و لیما صالح 
رامسری منتشر شده است. »جشن نامه شهرام ناظری« با نوشته هایی از محمدرضا شفیعی کدکنی، حسین علیزاده، 
شــهاب نیکمان،  محمدرضا درویشــی، رامبد صدیف،  داوود گنجه ای، سیدابوالحسن مختاباد،  بهاءالدین خرمشاهی، 

رابرت بلای،  سهیلا روشن،  مهدی فیروزیان، سیاوش رضوان بهبهانی و حامد نیکبخت عبدالملکی همراه است.
در بخش نقد ادبی  »روز حافظ« از حسن انوری و »قرآن در سعدی )بخش اول(« نوشته سیدمصطفی محقق داماد 
و در بخش »شاهنامه پژوهی« »درباره تصحیح »خروس« به »آله« در داستان اردشیر بابکان« از محمود امیدسالار و 

»باز هم »کاوه« یا »گاوه«؟« نوشته سجّاد آیدنلو درج شده است.
بخش ایران باســتان با »نگاهی به تاریخ فلسفه ایران در کتاب »بیان الادیان«« نوشته نصرالله پورجوادی، »تاریخ 
شــعر فارسی« با »تغییر جایگاه شــاعران در تاریخ ادبیات )1۷(« نوشته مســعود جعفری جزی و بخش اندیشه با 

»سیدفخرالدین شادمان: نقد فرهنگ و »تسخیر تمدن فرنگی«« نوشته علی قیصری و علی معظمی همراه است.
داستان داستان نویسی )1۷( نوشته حسن میرعابدینی، »ایران عصر صفوی« نوشته ماری پتُیبا ترجمه ایرج امینی 

و »فرهنگ در متن و حاشیه فرهنگ )1۴(« نوشته عبدالحسین آذرنگ مطالب دیگر این شماره هستند. 
جشن نامه هفتادسالگی شهرام ناظری هم با این مطالب همراه است: »در کیش مهر« علی دهباشی، »شهرام ناظری 
و موسیقی عرفانی ایران« نوشته محمدرضا شفیعی کدکنی،  »سال ها دوستی و همکاری با شهرام ناظری« )گفت وگو 

با حسین علیزاده(.

»جشن نامه شهرام ناظری« منتشر شدپایان »بی پدر« با مهران غفوریان و داوودنژاد 

یونس گوکه گفت: در ساخت مجسمه هایم 
معمولاً از موادی اســتفاده می کنم که پایدار 
نیستند. نمایشــگاه آثار یونس گوکه با عنوان 
»گفت روشنایی شود« در گالری آ برگزار شد. 
گوکه در گفت و گو بــا هنرآنلاین درباره آثار 
این مجموعه گفت: آثاری که در طبقه دوم به 
نمایش درآمد از سنگ ساخته شدند، ولی برای 
ســاخت حفره هایی که در طبقه اول بودند از 
ریشه گیاه خیارک تکین استفاده کردم که این 
ماده در گذشته به عنوان چسب صحافی به کار 
می رفت. این ماده جزء متریال های غیررسمی 
محسوب می شود و یک متریال شخصی است. 
دلیــل اســتفاده از آن به ماهیــت فکری من 
برمی گردد که هنرمند را مانند یک چســب یا 
اهــرم اتصال می دانم. کار هنرمند ایجاد کردن 
یک منظومه فکری، زبانی و ارتباطی اســت و 
این مســأله برایم یادآور چسب است. من آدم 
جستجوگری هستم و جهان برایم متریال کار 
است. تنها متریالی که بار ها در کار هایم استفاده 
شده سنگ اســت و باقی متریال ها می آیند و 
 می روند. ضمن اینکه معمولاً از موادی استفاده 

می کنم که پایدار نیســتند. گوکــه ادامه داد: 
من چیز هایی را در موتیف های متفاوت درک 
کردم و در نهایت برای بازســازی مفهومی در 
این پروژه اســتفاده کردم. پیــش زمینه این 
مجموعه مربوط به تجربیات ممتد در سال های 
گذشته و درگیری با متریال های مختلف است. 
شــکل گیری این آثار برآمده از ساختار ذهنی 
من در رابطه با طبیعت اســت. زیبایی شناسی 
را از طبیعــت می گیرم و آن اشــباع فرمی که 
درونم هســت بر اثر همزیســتی با طبیعت به 
وجود آمده اســت. این هنرمند افزود: اعتقاد 
دارم آنچــه قابلیت تجســم پذیری دارد ارزش 
ساخته شــدن ندارد، بنابراین تلاشم این است 
که در یک موقعیــت تاریک حرکت کنم و در 
وهله اول خودم مخاطب چیزی که می ســازم 
باشم. تصورم این است که وقتی هنرمند چیزی 
می ســازد اگر ابتدا ذهنیتی درباره آن نداشته 

باشد اشکالی ندارد اما در ادامه اگر نتواند نسبت 
آن کار را بــا خودش درک کند، نتیجه خوبی 

نخواهد داشت.
او درباره شکل گیری حفره ها گفت: به طور 
کلی حفره برایم یک مفهوم فراگیر و جالب توجه 
است که یکی از این مفاهیم در ارتباط با نام من 
است. در داستان یونس می خوانیم که او قومش 
را به دلیل نافرمانی هایی که داشتند ر ها کرده 
و از مسئولیت هدایت آن ها خودداری می کند. 
پس از آن در دریا غرق می شــود و به شــکم 
ماهی وارد می شود. در سایکولوژی مفهومی با 
نام عقده مادر یا عقده یونس وجود دارد و رفتن 
به شکم نهنگ استعاره از بازگشت به موقعیت 
جنینی یا فارغ بودن از مسئولیت است. انسان 
در طول زندگی تلاش می کند در موقعیتی قرار 
بگیرد که رفتار هایش عقوبتی نداشــته باشد و 
همه چیز برایش فراهم باشد. به طور کلی قبر، 

بهشــت و زهدان مادر زیر یک مفهوم به اسم 
حفره برایم اعتبار پیدا می کند. همچنین این 
حفره ها را بازســازی تقلیل یافته فیگور انسان 
می دانم. همــه ما حفره هایی هســتیم که از 
حفره های دیگر جدا شدیم و تلاش می کنیم به 
حفره هایی برگردیم. او درباره ماده سفید رنگی 
که در این حفره ها وجود دارد گفت: تمام سطح 
خاکستری که شبیه بافت پرز است از یک ماده 
آلی شــکل گرفته کــه در رطوبت بالا و دمای 
مناسب قرار گرفته و کپک زده است. میسیلیوم 
انــدام اولیه کپک و اندام اولیه ارتباطی قارچ ها 
اســت. بزرگترین شبکه ارتباطی که زیر سطح 
خاک وجود دارد همین میسیلیوم ها هستند و 
موجودات پس از مرگ و دفن شدن درون آن 
ذخیره می شوند. میسیلیوم یک موجود بدوی 
است که یک موقعیت پیشا تاریخی دارد. این 
اندام واره شــبیه نوع زیستن ما آدم هایی است 

که در موقعیت های بســیار تاریک، طرد شده 
و موقعیت هایی که هرگز تعریف نشــده است 
رشد می کنیم. در کار های سنگی طبقه دوم نیز 
همین فرایند اتفاق می افتد اما میسیلیوم را در 
شکستگی این سنگ ها رشد دادم. گوکه با بیان 
اینکه سازه هایش پخته شده نیستند و به لحاظ 
فرمی تصرف نشده اند، افزود: من درک جامعی 
از فرم های غیر هندســی دارم، در صورتی که 
مخاطب بیشــتر به دنبال فرم های هندســی 
اســت. آنچه من می سازم، سازه نهایی نیست، 
بلکه سازه نهایی شکل دادن به اندیشه مخاطب 
است. اول خودم را دگرگون می کنم تا چیزی 
بسازم، بعد آنچه ساختم را دگرگون می کنم تا 
در نهایت بتواند آنچه مخاطب دریافت می کند 
را دگرگون کند. دنبال این نیســتم چیزی به 
عنوان هنر ارائه کنم که در دوران ما به عنوان 
هنر شــناخته می شود، بلکه برمی گردم به ۴0 
هزار سال پیش تا بتوانم هنر را دوباره توصیف 
کنم، تا مخاطب نیز بفهمد آن مسیری که هنر 
رســمی نرفته بوده چیســت و چیزی که من 

ساختم از کدام مسیر انحرافی بیرون می آید.
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حرکت در یک موقعیت تاریک


